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Si prega di conservare con cura il presente manuale in modo da poterlo consultare in futuro. Esso 
contiene informazioni dettagliate sulle norme di installazione e funzionamento del pacchetto di 
prodotti solari. Prima dell'installazione o della messa in funzione, leggere attentamente tutte le 
istruzioni e le avvertenze di sicurezza.

All'interno del kit solare sono presenti tensioni pericolose; è severamente vietato agli utenti smon-
tare l'apparecchio di propria iniziativa. In caso di guasto dell'apparecchio o di necessità di 
manutenzione, rivolgersi tempestivamente a personale di manutenzione qualificato.

1. Avvertenze di sicurezza relative all'uso

1.1 Avvertenze di sicurezza

Evitare di immergere il prodotto in acqua o di esporlo all'umidità.
Non ricaricare il prodotto in prossimità di fonti di fuoco o in ambienti con temperature elevate 
ed evitare di utilizzarlo o conservarlo vicino a fonti di calore, come ad esempio stufe o radiatori.
Se si nota una perdita o un odore insolito, portare immediatamente il prodotto in un luogo 
sicuro e ben ventilato.
Utilizzare il cavo di ricarica previsto a tale scopo; se è necessaria una sostituzione, assicurarsi 
che corrisponda alla sezione del cavo originale.
Durante l'installazione, prestare attenzione alla corretta polarità; non collegare il cavo al 
contrario.
Non collegare il prodotto direttamente alle prese di corrente o all'accendisigari dell'auto.
Non gettare il prodotto nel fuoco e non riscaldarlo.
Evitare di cortocircuitare i connettori del prodotto con fili o altri oggetti metallici. Non traspor-
tare o conservare il prodotto insieme a collane, forcine per capelli o altri oggetti metallici.
Non forare il prodotto con chiodi o oggetti appuntiti e non colpirlo né calpestarlo.
Evitare urti, cadute o altre sollecitazioni meccaniche.
Non saldare direttamente sui terminali del prodotto.
Non smontare il prodotto in nessun caso.
Non mescolare questo prodotto con prodotti originali (ad es. batterie a secco) o con prodotti 
di altre capacità, modelli o tipi.
Se il prodotto è rimasto inutilizzato per più di 3 mesi, ricaricarlo.

1.2 Precauzioni d'uso 

Se si nota una perdita o un odore anomalo, portare immediatamente il prodotto in un luogo 
aperto e sicuro. Se l'elettrolito dovesse entrare a contatto con gli occhi, non strofinarli, sciac-
quarli abbondantemente con acqua e consultare immediatamente un medico.
Se il prodotto è caldo, si è deformato o scolorito o presenta altre anomalie, interrompere l'uso; 
se è in fase di carica o scarica, rimuovere immediatamente il prodotto.
Se il prodotto emette fumo o prende fuoco, garantire la propria sicurezza e portare rapida-
mente il prodotto in un luogo ignifugo e aperto (ad es. sabbia, contenitore metallico).

1.3 Situazioni eccezionali
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2 Installation Instructions

2.1 Unpacking and inspection  
Inspect the unit before installation. Make sure there is no damage in the package. You 
should receive the following items in the package:

Solar Battery Pack x1 Mounting Bracket x1

Positive and Negative Leads x1

Short Screws x3

Short Screws x2

Communication Cable x1 Host Computer 
Communication Cable x1

Expansion Screws x8 User Manual x1

1.4 Environmental Tips
Discharged batteries should be recycled according to local regulations. Do not dispose of 
them at will.

2.2 Preparator work (installation in the of state, it is recommended 
that the installation of equipment to find a professional electrician  
installation)
Wall-mounted Before selecting a mounting location, consider the following points:
① . Do not install the all-in-one on fammable building materials.
② . Do not install the product in a harsh environment.
③ . Mounted on a sturdy surace.
④ . Install the All-in-One at eye level so that the LCD display can be read at all times.
⑤ . The ambient temperature should be between 0°C and 55°C to ensure optimal 

operation.

2. Installationsanleitung

Le batterie scariche devono essere riciclate secondo le normative locali. Non gettarle via a caso.
1.4 Indicazioni relative alla tutela dell'ambiente

Controllare l'apparecchio prima dell'installazione. Assicurarsi che l'imballaggio non sia danneggia-
to. La confezione dovrebbe contenere i seguenti componenti:

2.1 Disimballaggio e controllo

Montaggio a parete: prima di scegliere il punto di montaggio, si prega di tenere presente quanto 
segue:
1. Non montare il dispositivo all-in-one su materiali da costruzione infiammabili.
2. Non montare il prodotto in un ambiente esposto a condizioni atmosferiche avverse.
3. Fissare l'apparecchio su una superficie stabile.
4. Installare l'apparecchio All-in-One all'altezza degli occhi, in modo che il display LCD sia sempre 
ben leggibile.
5. La temperatura ambiente dovrebbe essere compresa tra 0 °C e 55 °C per garantire un funziona-
mento ottimale.

2.2 Lavori preparatori (installazione in loco; si consiglia di rivolgersi a 
un elettricista professionista per l'installazione degli apparecchi)
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Batteria solare x1 Supporto di montaggio x1 Viti corte x3

Viti corte x2 Viti di espansione x8 Manuale d'uso xl

Cavi positivo e negativo x1 Cavo di collegamento x1 Cavo di collegamento per il
computer host x1

��



ATTENZIONE!
Il prodotto deve essere installato con l'apparecchio spento e scollegato dall'
alimentazione elettrica.

Nota: assicurarsi che l'interruttore di alimentazione sia in posizione «ON», quindi premere il 
pulsante per accendere l'apparecchio. L'apparecchio è ora pronto all'uso.

Montaggio a parete Prima di scegliere il punto di montaggio, si prega di tenere presente quanto 
segue:
1. Assicurarsi che tutti i cavi siano collegati correttamente.
2. Prima della messa in funzione, il prodotto deve essere utilizzato in conformità con i dati tecnici 
indicati nel manuale d'uso.

2.3 Procedura di installazione

6. Si consiglia di montare l'apparecchio in posizione verticale sulla parete.
7. Assicurarsi di lasciare liberi gli oggetti e gli spazi indicati a destra, per garantire un'adeguata 
dissipazione del calore e lasciare spazio sufficiente per l'uscita dei cavi.
8. Prima di collegare tutti i cavi, rimuovere il coperchio inferiore allentando le due viti come 
illustrato di seguito.

!

·  Il prodotto deve essere installato con l'apparecchio spento e scollegato dall'
alimentazione elettrica.
·  Tutti i lavori di cablaggio devono essere eseguiti da personale qualificato.!
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2.3 Installation Steps
Wall-mounted Before selecting a mounting location, consider the following points:
① . Check that all wires are wired as specifed.
② . Before using the product, it must be used in accordance with the requirements of the 

parameters within the manual.

Note: that the air switch is in the "ON" state, then press the key to turn on the product, the 
product can be used normally.

• Requires the product to be installed with the power off and disconnected.
• All wiring work must be carried out by qualified personnel.

WARNING ! 
Requires the product to be installed with the power off and disconnected.

⑥ . Verical mounting on the wall is recommended.
⑦ . Be sure to retain the other objects and suraces shown at right to allow for adequate 

heat dissipation and enough room to remove the wires.
⑧ . Before connecting all wiring, remove the bottom cover by unscrewing the two screws 

as shown below.
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3. Specifiche3. Specifiche

Energia totale

Resistenza interna

Capacità di una singola batteria

Tensione nominale di esercizio

Corrente di ingresso standard

Corrente di uscita standard

Protezione da sovrapressione

Ripristino dopo protezione da sovraccarico

Protezione da scarica profonda

Ripristino dopo protezione da scarica profonda

Protezione dalla ricarica ad alte temperature

Ripristino dopo ricarica ad alte temperature

Protezione dalla ricarica a basse temperature

Ripristino dopo ricarica a basse temperature

Protezione dal surriscaldamento

Ripristino dopo surriscaldamento

Protezione dalla temperatura insufficiente

Ripristino dopo temperatura insufficiente

Protezione da sovracorrente (processo di ricarica)

Protezione da sovracorrente (processo di scarica)

Protezione da cortocircuito

Potenza erogata

Compensazione

Consumo energetico a dispositivo spento

Durata

Grado di protezione

Protocolli di comunicazione

Dimensioni (L x P x A)

Peso

16,07 kWh

≤13,9 mΩ

314 Ah

51,2 V

150 A (max. 200 A)

200 A

58,4 V

54,0 V

43,2 V

46,4 V

60 °C

55 °C

0 °C

50 °C

60 °C

55 °C

-20 °C

-15 °C

215 A

215 A

dal 40 % al 60 %

Procedure di bilanciamento passive

300 µA

IP20

RS232, RS485, CAN

453 × 260 × 879 mm

113 kg

Sì, metodo tramite «disconnessione e 
scollegamento dell'alimentazione elettrica»

≥ 8000 cicli, 70 % SOH a 25 °C
≥ 3000 cicli, 70 % SOH a 45 °C
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4. Presentazione delle funzioni4. Presentazione delle funzioni

Funzionalità

Indicatori di stato

Interruttore di reset

Indirizzo DIP

Contatto a potenziale zero

RS485

CAN

RS232

RS485-1 e RS485-2

Indicatore di funzionamento

Indicatore di allarme

Indicatore di batteria

Polo positivo della batteria

Polo negativo della batteria

Interruttore di alimentazione

Interruttore di sicurezza

Numero

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

⑩

Descrizione

Stato dell'interruttore

Riavvio o spegnimento all'azionamento

Selezione dell'indirizzo di parallelo o di comunicazione

Relè a comando di segnale (normalmente aperto o normalmente chiuso)

Per il collegamento di inverter

Per il collegamento di inverter

Per il computer di livello superiore

Per il computer di livello superiore o il collegamento in parallelo delle batterie

Stato di funzionamento

Allarmi

Indicatore del livello della batteria

Batteria positivo

Batteria negativo

Interruttore di comando

Disconnessione di ingresso e uscita
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4. Function Introduction

Number Functionality Descriptive

① Switch Indicator Lights Switch Status

② Reset switch Reboot or shutdown when pressed

③ DIP Address Parallel or communication address selection

④ Dry contact Normally open or normally closed signal driven relay

⑤  RS485 For connecting inverters

⑥  CAN For connecting inverters

⑦  RS232 for upper computer

⑧ RS485-1&RS485-2 for upper computer or battery parallel

⑨ Operation Indicator Operational status

⑩ Alarm Indicator Alarms

⑪ Battery indicator Battery level indication

⑫  Battery Positive Battery Positive

⑬ Battery Negative Battery negative

⑭ Mains Switch Control switch

⑮ Air switch Disconnect input and output

11

12

13

14

15
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4.1 Tabella 1: Descrizione degli indicatori LED

Tabella 1: Descrizione degli indicatori LED

Tabella 2: Descrizione degli indicatori SOC

Stato

Stato

LED

RUN-LED

0–16,6 %

16,6–33,2 %

33,2–49,8 %

49,8–66,4 %

66,4–83,0 %

83,0–100 %

SOC (%)

Opzione
ON/OFF
(LED9)

FUNZION
AMENTO
(LED8)

ALLARME
(LED7) SOC (LED 6–1)

Descrizione

Modalità sleep OFF OFF OFF

OFF OFF OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

/

/

Siehe Tabelle 2

OFF

OFF OFF

OFF

OFF OFF

OFF

OFFUN Flash 1

UN

UN UN

UN

UN

UN

UN

UN

UN

UN

UN

UNUN

UN

UN

UN

UN UN UNUN

UN UN UN UN

UN UN UN UN

UN UN UN

UN UN

UN

UN UN

UN

UN

UN

UN

UN

UN

UN UN

UN 

UN

UN UN UN

Flash 1

Flash 3

Flash 3 Flash 3

Flash 
2

Flash  3

Flash 
2

Flash 
2

Flash 
2

Flash 
2

Flash 
2

Flash 2

Flash 3

Flash 3

OFF

Vedi tabella 2
Allarme di 

sovratensione,
nessun lamp-
eggiamento

Tutti i LED spenti

Normale

Allarme

Normale

Normale

Allarme

Allarme
Protezione dai

raggi UV

Sovracorrente, 
cortocircuito, 
temperatura, 

affidabilità

Protezione contro
le sovratensioni

Temperatura, 
Sovracorrente, 

Sicurezza contro
i guasti

Spento

modalità di
sospensione

Negozio

Negozio

LED6 LED5 LED4 LED3 LED2 LED1 LED6 LED5 LED4 LED3 LED2 LED1

Scaricare

Scaricare
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①.  In caso di guasto, viene emesso un segnale della durata di 0,25 secondi ogni 1 secondo.
②. Durante l'attivazione della funzione di protezione, viene emesso un segnale della durata di 0,25 
secondi ogni 2 secondi (ad eccezione della protezione da sovrapressione e sottopressione).
③.  All'attivazione di un allarme, viene emesso un segnale di allarme della durata di 0,25 secondi 
ogni 3 secondi (ad eccezione degli allarmi di sovrapressione o sottopressione).

①. Quando il BMS è in modalità standby, premere l'interruttore (per 1 secondo) per spegnerlo; in 
questo modo si attiva la scheda di protezione. L'indicatore LED si accende per 0,5 secondi.
②. Quando il BMS è attivo, premere l'interruttore (da 3 a 6 secondi); l'indicatore LED passerà dall'in-
dicazione di potenza minima a quella di potenza massima per 0,5 secondi. Dopo lo spegnimento, 
il sistema entrerà in modalità standby.
③. Quando il BMS è attivo, premere il pulsante (da 6 a 10 secondi) e rilasciarlo per resettare la 
scheda. L'indicatore LED mostra l'indicazione di potenza attuale.

①. Se il BMS è in stato di riposo, dopo aver disinserito l'interruttore generale la scheda di protezione 
viene alimentata e i LED si accendono in sequenza, a partire da «LEDI», per 0,5 secondi.
②. Se il BMS è attivo, spegnere l'interruttore principale e attendere IS-3S; successivamente il 
sistema passerà allo stato spento.

4.2 Descrizione della funzione del cicalino

4.3 Descrizione dell'interruttore di reset

Tabella 3: Descrizione dei segnali luminosi lampeggianti

Simbolo corrispondente:

4.4 Istruzioni relative all'interruttore di alimentazione
Simbolo corrispondente:

Modalità

Flash 1

Flash 2

Flash 3

UNO

0,25 s

0,5 s

0,5 s

OFF

3,75 s

0,5 s

1,5 s
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Table 3 LED flash description

Mode ON OFF

Flash 1 0.25S 3.75S

Flash 2 0.5S 0.5S

Flash 3 0.5S 1.5S

4.2 Description of Buzzer Action

4.3 Reset Switch Description

4.4 Mains Switch Instructions

① . When a fault occurs, a 0.25S signal is emitted every 1 second.
② . During protection, a 0.25S horn is emitted every 2 seconds (except for overpressure and 

underpressure protection).
③ . When an alarm is issued, a 0.25S alarm is emitted every 3 seconds (except for 

overpressure or underpressure alarms).

① . When the BMS is in sleep mode, press the switch (1S) to turn it off, and the protection 
board is activated. The LED indicator will light up for 0.5 seconds.

② . When the BMS is active, press the switch (3 to 6 seconds), and the LED indicator will light 
up from the minimum power indicator to maximum power indicator for 0.5 seconds. 
After turning off, the system will enter sleep mode.

③ . When the BMS is active, press the button (6-10 seconds) and release to reset the board. 
The LED indicator will reflect the current power display.

Corresponding icon：

Corresponding icon：

① . When the BMS is in hibernation state, after turning off the main switch, the protection 
board is energized, and the LEDs are lit sequentially starting from “LED1” for 0.5 seconds.

② . When BMS is active, turn off the main switch and wait for 1S~3S, then the system will 
enter the power-off state.
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Se si collegano in parallelo più pacchi batteria, impostare l'indirizzo tramite l'interruttore DIP sul 
BMS per distinguere i diversi pacchetti di dati. È possibile collegare in parallelo un massimo di 15 
unità; i numeri 5 e 6 sono riservati e non hanno alcuna funzione.

4.5 Interruttori DIP

4.6 Funzioni di comunicazione
Descrizione dell'interfaccia:

0001(1)

0010(2)

0011(3)

0100(4)

0101(5)

0110(6)

0111(7)

1000(8)

1001(9)

1010(10)

1011(11)

1100 (12)

1101(13)

1110(14)

1111(15)

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

Set PACK2

Set PACK3

Set PACK4

Set PACK5

Set PACK6

Set PACK7

Set PACK8

Set PACK9

Set PACK10

Set PACK11

Set PACK12

Set PACK13

Set PACK14

Set PACK15
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Interface Description:

4.6 Communication Functions

When connecting battery packs in parallel, use the DIP switch on the BMS to set the address 
to distinguish different data packets. The maximum number of parallel units is 15, of which 5 
and 6 are reserved and have no function.

4.5 Dip Switch

Address bit 
(binary)

Explain

4 3 2 1

0001(1) OFF OFF OFF ON Set PACK1 to be used by a host or 
single machine

0010(2) OFF OFF ON OFF Set PACK2

0011(3) OFF OFF ON ON Set PACK3

0100(4) OFF ON OFF OFF Set PACK4

0101(5) OFF ON OFF ON Set PACK5

0110(6) OFF ON ON OFF Set PACK6

0111(7) OFF ON ON ON Set PACK7

1000(8) ON OFF OFF OFF Set PACK8

1001(9) ON OFF OFF ON Set PACK9

1010(10) ON OFF ON OFF Set PACK10

1011(11) ON OFF ON ON Set PACK11

1100(12) ON ON OFF OFF Set PACK12

1101(13) ON ON OFF ON Set PACK13

1110(14) ON ON ON OFF Set PACK14

1111(15) ON ON ON ON Set PACK15

ADD-IN ADD-OUTUpper Computerconnecting inverters

Configurare PACKl in modo che venga utilizzato
da un host o da un singolo computer

SpiegaBit di indirizzo 
(binario) 4 3 2 1
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4.7 Istruzioni per il cablaggio in parallelo
Descrizione dell'interfaccia:

Unità 1
(Dispositivo master)

Unità 2
(Dispositivo slave)

Unità 3
(Dispositivo slave)

Unità 15
(Dispositivo slave)

Pin

1, 8

2, 7

4

5

3, 6

Pin

1, 8

2, 7

4

5

3, 6

Pin

1, 2, 6

3

4

5

Pin

1, 8

2, 7

4

5

3, 6

Denominazioni

RS485-B1

RS485-A1

NC

NC

GND

Denominazioni

NC

NC

CANHI

CANLI

GND

Denominazioni

NC

TX

RX

GND

Denominazioni

RS485-B2

RS485-A2

NC

NC(L)/OUT(R)

GND

Interfaccia RS485-1 HUNDE RS232 RS485

Descrizione
delle funzioni

Collegamento al 
computer host

o all'inverter

Collegamento al 
computer host

o all'inverter
Comunicazione

parallela
Comunicazione

parallela

Pin-
Descrizione
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4.7 Parallel Wiring Instructions

Interface Illustration:

Unit 1 
(Master Device)

Unit 2 
(Slave Device)

Unit 3 
(Slave Device)

Unit 15 
(Slave Device)

Upper
Computer

Upper
Computer

Upper
Computer

Upper
Computer

connecting
inverters

connecting
inverters

connecting
inverters

connecting
inverters

ADD-IN

ADD-IN

ADD-IN

ADD-IN

ADD-OUT

ADD-OUT

ADD-OUT

ADD-OUT

Interface RS485-1 CAN1 RS232 RS485-2*2

Functional 
Description

Connection to host 
computer or inverter

Connection to host 
computer or inverter

Parallel 
communication

Parallel 
communication

Pin 
Descriptions

Pin Descriptions Pin Descriptions Pin Descriptions Pin Descriptions

1、8 RS485-B1 1、8 NC 1、2、6 NC 1、8 RS485-B2

2、7  RS485-A1 2、7 NC 3 TX 2、7  RS485-A2

4 NC 4  CANH1 4 RX 4 NC

5 NC 5  CANL1 5 GND 5 NC(L)/OUT(R)

3、6 GND 3、6  GND 3、6 GND
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Dopo l'accensione del dispositivo, il sistema passa automaticamente alla pagina iniziale, visualiz-
zando una barra di avanzamento e il testo «Caricamento in corso...» per completare l'inizializzazi-
one del sistema. Una volta completata l'inizializzazione, il sistema passa automaticamente alla 
schermata principale.

5.  Descrizione dell'annuncio5.  Descrizione dell'annuncio

5.1 Avvio e schermata iniziale
5.1.1 Procedura di avvio

L'interfaccia principale è la pagina di monitoraggio centrale del sistema, sulla quale vengono 
visualizzati in tempo reale i parametri operativi più importanti: SOC (stato di carica), tensione, 
corrente, capacità, tensione delle celle, temperatura delle celle, modalità operativa, LED di stato.
L'interfaccia principale è il punto di accesso centrale del sistema e tutti i menu funzionali sono 
accessibili tramite i pulsanti presenti su questa interfaccia.
Pulsante 1: Impostazioni slave
Pulsante 2: Impostazioni di comunicazione
Pulsante 3: Impostazioni di sistema
Pulsante 4: Accesso / Impostazioni parametri nella schermata principale.

5.1.2 Informazioni essenziali sull'interfaccia principale

Funzione: calibrazione e configurazione dei parametri relativi allo slave, per garantire un funziona-
mento coordinato e preciso tra slave e master. 
Procedura operativa: cliccare su «Tasto 1» nell'interfaccia principale per aprire l'interfaccia di 
impostazione dello slave. L'interfaccia mostra gli elementi di configurazione per i parametri dello 
slave; dopo aver effettuato l'impostazione, cliccare su “Conferma selezione” per tornare automati-
camente all'interfaccia delle informazioni sulla batteria (corrisponde alla pagina dei parametri 
principali dell'interfaccia principale).

5.2 Pulsante 1: Impostazioni slave
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5. Display Description
5.1 Startup and Main Interface
5.1.1 Startup Process
After the device is powered on, the system automatically enters the startup interface, 
displays a progress bar and the word "Loading..." to complete system initialization. After 
initialization, it automatically jumps to the main interface (main screen).

5.1.2 Core Information of Main Interface
The main interface is the core monitoring page of the system, displaying key operating 
parameters in real time: SOC (State of Charge), Voltage, Current, Capacity, Cell Volt, Cell 
Temp, Operating Mode, Status Indicator Light.
The main interface is the core entry of the system, and all function menus are accessed 
through buttons on this interface.
Button 1: Slave Setting
Button 2: Communication Setting
Button 3: System Setting
Button 4: Login / Parameter Setting 

5.2 Button 1: Slave Setting
Function: Calibration and configuration of slave-related parameters to ensure accurate 
coordinated operation between the slave and the master. 
Operation Steps: Click 「Button 1」 on the main interface to enter the slave setting interface. 
The interface displays slave parameter configuration items; click the corresponding pa -
rameters to complete calibration and configuration. After setting, click 「Select Confirm」 10
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Funzione: configurare i parametri delle interfacce di comunicazione CAN e RS485 per stabilire la 
comunicazione con gli inverter, i computer di livello superiore e altri dispositivi. 
Procedura: cliccare sul «Pulsante 2» nell'interfaccia principale per accedere alla schermata di 
configurazione dei parametri di comunicazione. Gli indirizzi di comunicazione per CAN e RS485 
possono essere impostati separatamente (esempio: GROWATT). Dopo la configurazione, cliccare 
su “Impostazioni”; il sistema eseguirà quindi una diagnosi della comunicazione: √ Comunicazione 
normale: si passa all'interfaccia “Comunicazione riuscita” e viene visualizzato un segno di spunta 
verde, a indicare che la connessione di comunicazione è normale. × Errore di comunicazione: si 
passa all'interfaccia “Errore di comunicazione” e viene visualizzata una croce rossa; controllare il 
cablaggio, la velocità di trasmissione e la configurazione dell'indirizzo ed eseguire una nuova 
configurazione dopo aver risolto l'errore. Al termine della diagnosi di comunicazione, il sistema 
torna automaticamente all'interfaccia principale.

5.3 Tasto 2: Impostazioni di comunicazione
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5.3 Button 2: Communication Setting
Function: Configure CAN and RS485 communication interface parameters to realize com -
munication with inverters, upper computers and other equipment. 
Operation Steps: Click 「Button 2」 on the main interface to enter the communication pa -
rameter configuration interface. The communication addresses of CAN and RS485 can be 
set separately (example: GROWATT). After configuration, click 「Setting」, and the system 
performs communication diagnosis: √ Normal Communication: Jump to the 「Communi-
cation Success Interface 」, display a green check mark, indicating that the communication 
link is normal. × Communication Failure: Jump to the 「Communication Failure Interface 」, 
display a red cross; check the wiring, baud rate, and address configuration, and reconfig -
ure after troubleshooting. After the communication diagnosis is completed, it automatically 
returns to the main interface.  

to automatically jump back to the battery information interface (same as the core param -
eter page of the main interface). 
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Funzione: selezione della lingua, regolazione delle impostazioni dello schermo e visualizzazione 
della versione del dispositivo.
Procedura: nell'interfaccia principale, cliccare su «Tasto 3» per accedere alla pagina principale 
delle impostazioni di sistema, che contiene tre sottomenu: «Impostazioni lingua», «Impostazioni 
schermo» e «Informazioni sulla versione».

5.4 Tasto 3: Impostazioni di sistema

Clicca qui per accedere al menu di selezione della lingua, che consente di passare da una lingua 
all'altra (tra cui inglese, russo, tedesco, francese, polacco, olandese, spagnolo, tailandese, vietna-
mita, portoghese ecc.). Clicca sulla lingua desiderata; il sistema cambierà automaticamente la 
lingua dell'interfaccia utente e tornerà alla pagina principale delle impostazioni.

5.4.1 Sottomenu 1: Impostazioni lingua
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5.4 Button 3: System Setting
FFunction: Language switching, screen parameter adjustment, and equipment version in -
formation viewing. 
Operation Steps: Click 「Button 3」 on the main interface to enter the main system setting 
interface, which includes 3 sub-menus: 「Language settings」「Screen settings」「Version 
information」

5.4.1 Submenu 1: Language Setting
Click to enter the language selection interface, which supports multi-language switching 
(including English, Russian, German, French, Polish, Dutch, Spanish, Thai, Vietnamese, Por -
tuguese, etc.). Click the target language, the system automatically switches the interface 
language and returns to the main system setting interface.
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Clicca qui per aprire l'interfaccia delle impostazioni dello schermo. Qui puoi regolare la luminosità 
dello schermo e il tempo di spegnimento della retroilluminazione (ad esempio: 30 secondi). Una 
volta effettuate le impostazioni, clicca su «Conferma» per salvare le impostazioni e tornare all'inter-
faccia principale delle impostazioni di sistema.

5.4.2 Sottomenu 2: Impostazioni dello schermo

Clicca qui per aprire la schermata con le informazioni sulla versione e visualizzare il modello 
hardware, la versione del software, il numero di serie (SN) e altre informazioni sul dispositivo, che 
vengono utilizzate per la tracciabilità del dispositivo e l'assistenza post-vendita. Una volta visualiz-
zate le informazioni, clicca qui per tornare alla schermata principale.

5.4.3 Sottomenu 3: Informazioni sulla versione

Funzione: accesso con diritti di amministratore e configurazione dei parametri principali della 
batteria (da eseguire esclusivamente da parte di personale autorizzato). 
Procedura: cliccare su “Tasto 4” nell'interfaccia principale; apparirà un campo di immissione per la 
password; inserire la password di amministratore (666888) e poi: √ Password errata: ritorno 
automatico all'interfaccia principale, permanenza nello stato non connesso, nessuna modifica dei 
parametri possibile. × Password corretta: passaggio all'interfaccia principale con accesso e 
abilitazione alla regolazione dei parametri. Se dopo aver cliccato sul “Pulsante 4” nell'interfaccia 
principale non si inserisce alcuna password, il sistema torna automaticamente all'interfaccia 
principale ed è possibile solo visualizzare i parametri, ma non modificarli.

5.5 Tasto 4: Accesso / Impostazione dei parametri
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5.5 Button 4: Login / Parameter Setting
Function: Administrator authority login and battery core parameter configuration (only au -
thorized personnel can operate). 
Operation Steps: Click 「Button 4」 on the main interface, a password input keyboard will 
pop up; enter the administrator password (666888) and then: √ Wrong Password: Auto-
matically return to the main interface, remain in the not logged-in state, and cannot mod -
ify parameters. × Correct Password: Jump to the logged-in main interface and unlock the 
parameter setting authority. If you do not enter the password after clicking 「Button 4」 on 
the main interface, the system will automatically return to the main interface, and you can 
only view parameters but not modify them.

5.4.2 Submenu 2: Screen Setting
Click to enter the screen parameter interface, where you can adjust the screen brightness 
and backlight timeout (example: 30 seconds). After adjustment, click 「Confirm」 to save 
the settings and return to the main system setting interface.

5.4.3 Submenu 3: Version Information
Click to enter the version information interface to view the device’s hardware model, soft -
ware version, serial number (SN) and other information, which is used for device traceability 
and after-sales maintenance. After viewing, click to return to the main interface.
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Una volta effettuato l'accesso, accedere all'interfaccia di impostazione dei parametri per visualiz-
zare o modificare i parametri principali della batteria: SOC (stato di carica), capacità nominale, 
capacità totale, tensione massima di carica, corrente massima di carica, tensione massima di 
scarica, corrente massima di scarica.

5.5.1 Stato registrato (impostazione dei parametri)
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5.5.1 Logged In State (Parameter Setting)
After successful login, enter the parameter setting interface to view / modify the core bat -
tery parameters: SOC (State of Charge), Rated Capacity, Full Capacity, Max Charge Voltage 
Max Charge Current, Max Discharge Voltage, Max Discharge Current.
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Poiché il prodotto non soddisfa i requisiti di garanzia e la riparazione è quindi a pagamento, l'azien-
da calcolerà i relativi costi di riparazione in base al costo dei ricambi e della manodopera e Le 
invierà un preventivo. Una volta ricevuta la Sua approvazione e il pagamento dei costi, verranno 
eseguiti i lavori di riparazione sul Suo prodotto.

6. Condizioni di garanzia6. Condizioni di garanzia

7. Garanzia per i servizi a pagamento7. Garanzia per i servizi a pagamento

Questo prodotto verrà riparato qualora, durante il periodo di garanzia e in condizioni di utilizzo 
normale secondo le istruzioni per l'uso, dovesse presentare un malfunzionamento. I compo-
nenti sostituiti durante il periodo di garanzia diventano di proprietà della nostra azienda.
Per richiedere una sostituzione o una riparazione in garanzia, si prega di inviare questa scheda 
di garanzia insieme al prodotto.    
Durante il periodo di garanzia non verranno effettuate riparazioni gratuite nei seguenti casi.
·  Danni causati dal mancato rispetto delle istruzioni contenute nel manuale d'uso, nelle istruzi-
oni di manutenzione e riparazione o dall'utilizzo di ricambi non originali.
·  Guasti o danni causati da stoccaggio e conservazione impropri (esaurimento della batteria 
del prodotto a causa di un prolungato periodo di inutilizzo).
·  Guasti o danni causati dall'uso di dispositivi di alimentazione e dispositivi di carico che non 
rientrano nell'intervallo di tensione specificato.
·  Guasti o danni causati da riparazioni, smontaggi o modifiche effettuati di propria iniziativa.
·  I danni al rivestimento superficiale e all'esterno non sono coperti dalla garanzia.
·  L'imballaggio esterno del prodotto e gli accessori del prodotto non sono coperti dalla garan-
zia.
·  Etichette, sigilli e numeri di serie (SN) del prodotto strappati, alterati o illeggibili.
Interruzioni o danni dovuti a cause di forza maggiore (per forza maggiore si intende un evento 
oggettivo che non è prevedibile, evitabile o superabile.
Tra questi rientrano catastrofi naturali quali inondazioni, incendi, esplosioni, fulmini, terremoti e 
tempeste, nonché eventi sociali quali guerre e disordini).
Il presente manuale è destinato esclusivamente all'uso in (questa area di distribuzione); il 
diritto all'interpretazione definitiva spetta all'azienda.
Si prega di conservare il presente manuale in un luogo sicuro, poiché non viene distribuito 
separatamente agli utenti. Se il nome del rivenditore non è indicato o timbrato, chieda al 
rivenditore presso il quale ha acquistato il prodotto una prova della data di acquisto e del 
nome del rivenditore e richieda una ricevuta. Se non disponete di tale prova, rivolgetevi al 
vostro rivenditore o all'azienda presso cui avete acquistato il prodotto. Se avete acquistato il 
prodotto nel nostro negozio online, vi preghiamo di presentare una prova della data di acquis-
to, ad esempio una fattura, un numero d'ordine o uno screenshot della cronologia degli ordini.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Si prega di leggere attentamente le istruzioni e di conservarle in un luogo sicuro.
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SCHEDA DI GARANZIA DEL PRODOTTO
Questa scheda costituisce il certificato di garanzia del prodotto; si prega di conservarla con cura.

Nome del prodotto

Codice produttore

Data di acquisto

Nome del rivenditore

Indirizzo del rivenditore

Nome del cliente

Indirizzo del cliente

Numero di telefono del cliente

Indirizzo e-mail del cliente
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